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Review 

Kur'an s prijevodom nll bosanskije:Jk. 
Prijevod S origlnlllll, objanjenjll Nt 
prijevod ; pogovor, by Prof Dr ｅｄｾ＠
Karic (The Qur'a.n!'TraoslatJOD Into 
Bosnian language. Translation, tom-
mentary aod afterward by Pror Dr 
Enes Karlc) Sarajevo: Bosanska 
knjiga, 1995, p.I404. 

The Serbian aggression on Bosnia and 
war 1992-1995 did not stop intellectual 
life in this counlry. Moreover. in be-
sieged cities or in exile, intellectual 
work continued and was a kind of resis-
tanee to diabolic forces. During war 
time two Bosnian translations of . the 
Qur'an appeared. In 1994 in a Central 
Bosnian lown of Bugojno, Mustafa 
Mlivo published his translation of the 
Qur'an. 

In the following year the second"edi-
tion of this translation was printed to-
gelher with the Arabic original. In 
Sarajevo, in 1995, Enes Karic, aftef nine 
years of continuous wark, pub! ished his 
translation of the Qu(an. This, the latest 
translation ofGod's Book into Bosnian, 
is the subject of our attention. 

The translator is Enes Karic (b.1958), 
a professor of Ta}Sir at the Faculty ofls· 
lamic Studies in Sarajevo. He com· 
plctcd his ,studies in Gazi Husrevbeg 
Medresa in Sarajevo and obtained his 
BA degree from the Faculty ofPoliticai 
Science and the Faculty of Islamic Stud-
ies in Sarajevo. His MA in Islamic phi-
losophy was from Sarajevo University 
Faculty of Artspß relations between the 
Greek and Islamic philosophy. In 1989 
hc received his PhD from Belgrade Uni-
versity after defcnding thesis "Henne-
neutics and some problems in 
translation of' tbc Holy texts into some 
European languagcs." 

Enes Karic served as Minister of Edu-
cation of Sosnia and Hercegovina be-
tween 1994 and 1996. He is a prolific 
author and a translator ofboth c1assic 15-
lamie texts and modem works in Islamic 
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Translation under siege 
studies. Sy doing that he has made the 
translation and interpretation of relig-
ious text a subject of wider' cultura! in-
terest, not limited only to circ1es of 
'ularna and orientaIis15. Undoubtedly, 
his main achievement until now is the 
translation of the Qulan. 

Karic's translation is the second direct 
. translation of the Qu(an into Sosnian 

language. In addition, there are three 
more published translations from the 
other languages ("translations of the 
translations"). Kanc's translation is 
given with parallel text of Arabic origi-
nal. Translato(s brief explanarions are 
provided oill the margins of the book. 
The translatIOn is followed by prayer 
(du'a), whit h is usually sal'd"after the 
recitation of the Qu(an, some rules on 
corrcct'recitation (tajwitJ) and transla-
tor's afterwanl. Last pages are ､･ｾｯｴ･､＠
to topical ｩｾｸ＠ and the ｊＮ ｩ ｾ ｳ ｴ＠ of transla-
tor's references, 

These references include 28 litles of 
Ta}Sir works of different kinds and ori-
entation. Traditional Tafsir is repre-
sented by Ibn al-Kathir (d.1372), 
rational exegesis by al-Baydawi 
(d.1286). al-Razi (d.1209). a1-Qurtubi 
(d.1272), al-Nasafi (d.l31O), al·Suyuti 
(d. I 505), a1-Alusi (d. I 854), and the like. 
Among cited authoTS are also al-
Shawkani (d.1839), who is an authority 
for Zaydiyya. Among contcmporary 
commentators, Karic, most frequently 
referred to Egyptian scholar Muham-
mad Hasanayn Makhluf (1890-19.1) 
and Muhammad Ali a1-Sabuni. He has 
also sporadically made reference to 
some English translations, such as that 
of Arthur J Arbeny . . 

Tbe book is beautifully decorated by 
Islamic omamentation, done in the best 
tradition of f ld Bosnian muja/lids (book 
binders) - ' Iworl< ofMehmed Aksamija. 
of Sarajev'l Academy of AltS. Leath.,. 
covers and gold plated brink of the 
pagcs give the design ofthis publication 

extraordinary artistic qualities. The 
translation is accompanied with an in-
troduction to Tafsir printed separately. 

Theoretical foundation of Karic's 
translation work could be summarised 
in his own words: "Ku(an nije moguce 
prevesti. Ku(an se mora prevoditi" (The 
Qur'an cannot be !nmslated (once and 
forever); the Qur'an must be !nmslated 
(manytimes, as aprocess».ln that sense 
. his worl< shOuld be seen as an ｾｰｴ＠ of 
its own generation, educated in Bosnia 
in 19705 and 19805, to come up with its 
understanding and interpretation of the 
Qur'an. 

Enes Karic was a student of Husein 
Djozo (1912-1982), the most influential 
Islamic thinker in Bosnia in the second 
part of our century. Djozo himself, was 
educated on the tradition of Middle 
Eastem Islamic refonnism, but devel-
oped his views through very creative en-
counters 'with EuropeHn modern 
thoughl J'his line of irtfluence deter-
mined theoretical framework of Enes 
Karic. 

Since i15 first appearance in broken 
windows of Bosnian bookshops in 
1995, Karic's translation oF the Qur'an 
has drawn undivided attention of 
leamed Bosnian circles. Tvttko Kuleno-
vic, a professorofthe Faculty of Arts in 
Sarajevo, lauded the translation in his 
review in literary magazine Odjek 
(XLVIIII995, 4,20). Tb. late Alija 
lsakovic. doyen of Bosnian literature, 
held that Karic's translation is the best 
translation of the Qu(an into Bosnian 
language until present time (Odjek, 
XLV1UI995, 4-19). Dzemaludin Latic, 
• mIOwned Bosnian pget and Icctu .... of 
Taftir at theFaculty of Islamic Studies 
in San\jevo, published • Jeview essay 
Prevudjcnje "Najljepseg govora" ('ne 
translation of 'the Best Speech'") in 0011-

junction with the appcarance of Kanc's 
translation (ZiVOI, 1-211995.82. \(0). In 
this essay, Latic calls Karic's work "the 

translation of the Qu(an by our genera-
tion." 

He has specially praised Kari'c for 
avoiding reductionism in translating 
rieh Qur.'anic meanings, for using lexics 
of "pious Bosnian elders" and effec-
tively employing appellative tone. 
Common feature of all these reactiO!1S 
was the focus on the litera! quaJities of 
the translation. 

In the summer of 19%, JusufRamic, a 
professor of Arabic language and litera-
ture at the Faculty of Islamic Studies in 
Sarajevo, ｲ･ｶｩｾｷ･､＠ the translation fo-
cusing on the correctness of the captur-
ing of grammatical and stylistic fonns of 
the original text (Preporod, June I, 1996 
and July I, 1996). He has found that the 
translator did not pay sufficient atten-
tion to some salient features of the 
Qur'anic language. The reviewer has 

. quoted number of iostances were trans-
lation should be corrected. Critical re-
marks were supported by extensive 
reference to Ta}S;r literature and Arabic 
Iinguistics. This review marked, for the 
time being, an end to direct responses to 
the latest translation of the Qu(an into 
Bosnian language. 

However, almost common opinion 
among Bosnian intellectuals is that, in 
spite ofthese shortcomings. Bosnian lit-
erature has significantly gained by 
Karic's translation of the Qu(an, 

The translation was finished in Rama-
dan 1414IMarch 1993, during the most 
intensive Serbian strangulation of Sara-
jevo, At that time almost all human ac-
tivities were reduced to day-to-day 
survival . 

The fact that in those days a scholar 
brought to an end his nine years long ef-
fort in a search for the meanings of 
God's Book, witnesses a focal role 
which Qutan plays in the life ofMuslim 
individuals and nations. 

Fikret Kareie 


